Sepher Yahushua (Joshua)
Chapter 11
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1. wa kish’'mo a Yabin melek-Chatsor wayish’lach ‘el-Yobab melek Madon
w'el=-melek Shim’ron w'el-melek ‘Ak’shaph.

Jos11:1 Then , when Yabin king of Chatsor heard of it, that he sent
Yobab king of Madon and to the king of Shimron and to the king of Akshaph,

A1:1> ‘Qs 3¢ frovoev lafv Baoileds Acwp, dméoteldev mpos Iwfaf Baochéa
Moappwv kat mpos Baotdéa Tvponv kal mpos Baotdéa Alud

1 Hos de ekousen Iabin basileus Asor, apesteilen Iobab basilea Marron
And when heard Jabin king of Hazor, he sent to Jobab king of Madon,
kai basilea Symoon kai basilea Aziph

and to king Shimron, and to king Achshaph,
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2. w'el-ham’lakim ts’phon bahar
ubaArabah Kinnaroth ubash’phelah ub’naphoth Dor miyam.

Jos11:2 and (o the kings were of the north in the hill country, and in the Arabah
of Kinneroth and in the lowland and on the heights of Dor on the west
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2> kal mpos Tovs PBactAels Tovs kaTa Zddva TNV pLeydAnv, els TV dpeLviv
kal eis Tv PaPa dmévavtt Kevepwd kal els 1o mediov kal els Nadpeddwp

2 kai tous basileis tous Sidona tén megalén, cis tén oreinén
and ‘o the kings of the places Sidon the great, the mountainous area,
kai eis tén Raba Keneroth kai eis to pedion kai eis Napheddor
and the wilderness Chinneroth, and the plain, and Napedor,
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3. miz’rach umiyam wha’Emori w’haChitti w’haP’rizzi
w’ha¥’busi bahar whaChiui tachath Cher’mon b’erets haMits’pah.
Jos11:3 the east and o1 the west, and the Emorite and the Chittite

and the Perizzite and the Yebusite in the hill country, and the Chiuite below Chermon

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 1



the land of Mitspeh.
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kal Tovs XeTTatovs Tovs Vo TV Aeppov eis yfiv Maconda.

3 kai eis tous paralious anatolon
and to the ones on the coast - the east,

kai cis tous paralious Amorraious kai Euaious
and the ones on the coast —-the Amorites, and the Hivites,

kai Iebousaious kai Pherezaious tous ¢n tg orei kai tous Chettaious
and Jebusites, and Perizzites, the ones in the mountain, and the Hittit

tous hypo tén Aermon cis gén Massépha.
es under Hermon the land of Mizpeh.
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4. wayets’'u hem w'lzal=machaneyhem am “am-rab

ka =s’phath-hayam larob w’sus warekeb rab-m’od.
Jos11:4 They came out, they and 2!l their armies them, much people,
even as is on the seashore in multitude, with horses and chariots very many.
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womep M dppos Tis Badacons 7@ mAN0eL kal immoL katl dppraTa ToAAa ododpa.
4 kai exelthon autoi kai hoi basileis auton auton

And they came forth, they and their kings them,

hosper tés thalasses to plethei kai hippoi kai harmata polla sphodra.
as of the sea in multitude, and horses, and chariots many very.
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5. wayiua adu ham’lakim ha’eleh wayabo’u
wayachanu yach’daw ‘el=-meyMerom ['hilachem =Yis'ra’El.

Jos11:5 So 2!/ of these kings met together, and they came
and encamped together at the waters of Merom, (o fight Yisra’El.
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5 kai synélthon hoi basileis houtoi kai paregenonto to auto
And united these kings, and came o the same place

kai parenebalon tou hydatos Marron polemeésai ton Israél.
and encamped at the water of Merom to wage war against Israel.
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6. wayo’'mer =Yahushu“a ‘al-tira’ hem
=machar ka“eth hazo'th nothen ‘eth-2ulam chalalim Yis'ra’El
‘eth-suseyhem w’eth-mar’k’botheyhem tis'roph .
Jos11:6 Then said to Yahushua, Do not be afraid of them,
tomorrow at this time | shall deliver 2!l of them slain Yisra’El;

their horses and burn their chariots
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6 kai eipen Ieésoun Mé phobéthés ,
And said to Joshua, You should not fear ,
aurion tautén ten horan paradidomi tetropomenous autous tou Israel;
tomorrow at this hour I shall put them to flight Israel.
tous hippous auton kai ta harmata auton katakauseis
Their horses , and their chariots you shall incinerate
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7. wayabo’ Yahushu a w’zal="am hamil’chamah imo hem
~mey Merom pith’'om wa hem.

Jos11:7 So Yahushua and 2!/ the people of war him came them suddenly
the waters of Merom, and them.

<> kai M\Bev 'Inoods kat mas 6 Aads 6 modeprots ém’ adTovs
ém 10 {SSwp Mappmv éEdmva kal émémecay €’ adTovs €v ™ 6pew'ﬁ.
7 kai elthen Iésous kai ho laos ho polemistés autous

And Joshua came, and the people of war them

to hydor Marron exapina
the water of Merom, suddenly.

kai autous en té oreing.

And them in the mountainous area.
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8. wayit'nem =Yis'ra’El wayakum wayir'd’phum =Tsidon rabbah
w' Mis’r’photh mayim w’ ad=biq’ ath Mits’peh miz'rachah

wayakum “ad-bil’ti =lahem sarid.

Jos11:8 delivered them of Yisra’El so that they defeated them,
and pursued them Great Tsidon and Misrephoth-mayim and the valley
of Mitspeh to the east; and they struck them until no survivor them.
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8> kal mapedwkev adTovs kVpLos Voyetplovs LopanA,
Kal k6TTovTes adTovs kaTedlokov éns Xiddvos THs peyddns
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kal kaTékoPav adTovs €ws Tod k1) kaTalerdpbijval adTdv Sracecwopevov.

8 kai paredoken autous Israél,
And delivered them of Israel.
kai koptontes autous katediokon Sidonos tés megalés
And beating them they pursued them Sidon the great,
kai Maseron kai ton pedion Massoch kat’ anatolas
and Maseron, and the plains of Mizpeh and eastwards.
kai katekopsan autous heos me auton diasesgsmenon.
And they slew them until not of them one surviving.
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9. waya as lahem Yahushu a ka’asher ‘amar-lo ‘eth-suseyhem “iger
w’eth-mar’k’botheyhem saraph .
Jos11:9 Yahushua did to them as had told him;

he hamstrung their horses and burned their chariots

9> kal émolmoev avTols 'Inoods 6v Tpémov éveteldato adT® KpLos*
Tovs {mTous aOTAV EVEVPOKOTMOEV KAl TA GPRaTa aOTAV EVEmPTOEY €V TupL.
9 kai epoiesen autois Iésous hon tropon eneteilato auto 5

And did to them Joshua in so far as gave charge to him

tous hippous auton eneurokopésen kai ta harmata auton eneprésen
their horses He hamstrung, and their chariots he burned by
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10. wayashab Yahushu a "o "eth hahi’ wayil’kod ‘eth-Chatsor w'eth-mal’kah hikah
chareb ki-Chatsor I'phanim hi’ ro’sh ~hamam’lakoth ha’eleh.

Jos11:10 Then Yahushua turned back ¢ that time, and captured Chatsor and struck
its king the sword; Chatsor formerly, he was the head of 2!l these kingdoms.

10> Kai dmeotpadm 'Inoods év 1 karpd ékelvw kal kaTeddBeto Aowp
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kal Tov BactAéa adTRs* Mv 8¢ Acwp TO TpoTepov dpyovoa

mac®v TOV BactAeldv TovTOV.

10 Kai apestraphé Iesous ¢n t§ kaird ekeing kai katelabeto Asor kai ton basilea autés;
And Joshua returned ' that time, and overtook Hazor; and her king

de Asor to proteron archousa ton basileion touton.
And Hazor formerly ruling these kingdoms.

WA JM-] AITIWE WIIRATLY X4 TYRY A
W49 79w Arrrmx4r AYWISLY axy) 44
D07 2707000 M3TTWN wWRiTTOD TN DMK

WND A0 iBnNNY Mmwi~SD niy 8O

11. wayaku ‘eth- < ~hanephesh =bah =chereb hacharem

lo’ nothar =n’shamah w’eth-Chatsor saraph .

Jos11:11 They struck 2!! the souls were in it of the sword,
utterly destroying them; there was no one left who breathed.

And he burned Chatsor

N7 AL ’ ) ) ’ () ’ ’
(1 1> KOl ATTEKTELVAVY TTAV ELTIVEOV €V AVTT] €V EL(’)GL KaL egwkeepevcav TOVTAS,
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kal o kaTeAeldpln év adTi) épmvéov: kal Tv Acwp évémpnoav év mupl.

11 kai apekteinan empneon en auté en xiphei
And he killed breathing in it the sword,
kai exolethreusan y

and he utterly destroyed 21],

kai ou kateleiphthé en auté empneon; kai tén Asor eneprésan
and there was not left behind in it one breathing. And Hazor they burned
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12. w’eth- = ="arey ham’lakim~ha’eleh w'eth-' = =mal’keyhem Iahad.v;:lhushu‘a

wayakem =chereb hecherim ‘otham ka’asher tsiuah “ebed .
Jos11:12 Yahushua captured 2!l the cities of these kings, and 2!l their kings,

and he struck them of the sword, and utterly destroyed them;

just as the servant of had commanded.

2> kal maoas Tas mOAeLs TOV Bacidéwv kal Tovs Baotdels avTdv ENafev ‘Inoods
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KaL ave L)\GV AVTOVS €V TTORLATL EL(’)OUS, KaL e&wkeepevcav AVTOVUS,
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ov Tpomov cvvétaEev Mwuoys 0 mals kvplov.

12 kai tas poleis ton basileon kai tous basileis auton elaben I€sous
And the cities of the kingdoms, and their kings, Joshua took

kai aneilen autous xiphous,
and did away with them of the sword.

kai exolethreusan autous,
And he utterly destroyed them

tropon synetaxen ho pais
in manner ordered the servant of
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13. =he arim ha’om’doth «/~tilam lo’ s’'rapham Yis’ra’El
zulathi ‘eth-Chatsor saraph Yahushu™a.

Jos11:13 as for Yisra’El did not burn cities that stood on their mounds,
except Chatsor , which Yahushua burned.

13> A0 mhoas Tas TOAeLs TAs KexwRATLOREVAS ovk évémpmnoev LlopanA,
mANv Acwp povmy évémpnoev Inoods.

13 tas poleis tas kechomatismenas ouk eneprésen Israél,
the cities being fortified by a mound did not burn Israel.
plén Asor enepreésen Iesous.
Except Hazor burned Joshua.
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14. w20l sh’lal he arim ha’eleh w’hab’hemah baz'zu lchem b’ney Yis'ra’El

‘eth-al~-ha’adam hiku =chereb “ad~hish’midam ‘otham
lo’ hish'iru =n’shamah.

Jos11:14 the spoil of these cities and the cattle, the sons of Yisra’El seized
themselves; they struck man of the sword,
until they had destroyed them. Neither left they to breathe.

14> kal mavTa Ta okdAa adTis émpovopevoav €avTols ol viol IopanA,
9 \ \ /7 9 ’ 9 14 ’
adTovs 3¢ mavTas éEwAebpevoav év otopaTt Eldous,
14 9 ’ 9 4 9 V4 9 9 ~ 9 \ o 9 /7
éws amwAecev avToUs, o0 kaTEALTOV €€ AOTOV 0VdE Ev éumvéov.
14 kai ta skyla autes epronomeusan heautois hoi huioi Israél,
And her spoils despoiled for themselves the sons of Israel.
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autous de exolethreusan xiphous,
of them And they utterly destroyed of the sword

heos apolesen autous, ou katelipon ex auton hen empneon.
until he destroyed them, they did not leave behind of them one breathing.
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15. ha’asher tsiuah ‘eth- “ab’do ken-tsiuah ‘eth-Yahushu'a
w’ken “asah Yahushu“a lo’~hesir dabar ~tsiuah ‘eth- .
Jos11:15 Just as had commanded his servant,

) commanded Yahushua, and so Yahushua did;

he left nothing undone had commanded

(3} 4 )4 4 ~ ~ ~ \ 9 ~
15> 6v 1pdémov cuvvéTtagev kbpros T Mwvo) 79 madl adTod,
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kal Movois wcadTws éveteldato 70 Inool, kail oVTws émolmoev Inoods,
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oV mapéPmn ovdev amo mavTwY, wv cvvéTaev adTd Movois.

15 tropon synetaxen to to paidi autou,

In manner gave orders to , to his servant,
kai hosautos eneteilato (0 Iesoi, kai houtos epoiésen Iésous,

likewise gave charge to Joshua, and thus Joshua did;
ou parebe ouden s synetaxen autg

he did not violate anything gave orders to him
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16. wayiqach Yahushu a ‘eth-l:a/~ha’arets hazo’th hahar w'eth-2al-haNegeb
w'eth =‘erets haGoshen w’eth-hash’phelah w'eth-ha”Arabah
w’eth-har Yis'ra’El ush’phelathoh.

Jos11:16 Thus Yahushua took 2!! that land: the hill country and 2!! the Negeb,
the land of Goshen, the lowland, the Arabah, the hill country of Yisra’El
and its lowland,

16> Kai é\afev 'Inoods macav v yfiv mv opewviv kai maoav v Nayef
kal maoav v yfiv I'ocop kal mv medivnv kal v mpos vopals

kal 70 8pos IopanA kal Ta Tamewva,

16 Kai elaben Iésous tén gén tén oreinén
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And Joshua took the land - the mountainous area,

kai tén Nageb kai tén gén Gosom kai tén pedinen
and land of Negev, and the land of Goshen, and the plain,
kai tén dysmais Kai to oros Israel kai ta tapeina,
and the land the west, and the mountain of Israel, and the low lands,
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17. ~hahar heChalaq ha oleh $e'ir w' «<=Ba”al gad b’biq’ ath ha
har-Cher'mon w’eth =mal’keyhem lakad wayakem way’mithem.

Jos11:17 Mount Chalaq, that rises Seir,
even Baal-gad in the valley of Mount Chermon.
And he captured 2!! their kings and struck them down and put them to death.

A7> Ta wpds T® Sper amo Spovs Axel kal 6 mpooavaPalver els Zmip
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kal éns BaaAyad kal Ta media Tod Advov vVmo T6 Spos T Aeppwv

\ ’ \ ~ S A ¥ 9 ~ 9 \ N
KOl TTAvTAS TOULS B(I.O'l)\e LS AVTWV €>\G.B€V KOl ave L)\GV AVTOVS KAL ATTEKTELVEV.,

17 ta to orei orous Achel kai ho prosanabainei eis Séir
the mountain the mountain of Chelcha and the ascent Seir,
kai Baalgad kai ta pedia to oros to Aermon
and Baal-gad, and the plain of mount Hermon.
kai tous basileis auton elaben kai aneilen autous kai apekteinen.

And their kings he took, and he did away with them, and killed them.
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18. yamim rabbim Yahushu a ‘eth-2a/~ham’lakim ha’eleh mil’chamah.

Jos11:18 Yahushua war many days these kings.

18> katl mAelovs Mp.épas émoimoev Inoods mpods Tovs BactAels TobTous TOV TOAepOV,
18 kai pleious hemeras Iésous tous basileis toutous ton polemon,
And days for many Joshua these kings war.
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19. lo’~ “ir hlsh’llmah =b’ney Yis'ra’El
haChiui yosh’bey Gib' on ‘eth- lag’chu baomil’chamah.

Jos11:19 not a city made peace the sons of Yisra’El
the Chiuites living in Gibeon; they took battle.

A9> kal odk My TOALs, v o0k ENaBev lopand, mhvra ENdBooav év moAépw.

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 8



19 kai ouk en polis, ouk elaben Israel, elabosan ¢n polemgq.
And not a city Israel took not; they took war.
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20. ki me’eth chazeq ‘eth-libam !ig’ra’th hamil’chamah

‘eth-Yis’ra’El I'ma”an hacharimam I’'bil’ti heyoth-lahem t'chinah
hash’midam ka’asher tsiuah ‘eth- .

Jos11:20 of harden their hearts, (0 meet Yisra’El in battle
so that he might utterly destroy them, they might have no favor,
he might destroy them, just as had commanded

74 \ 7 b )4 ~ 9 ~ \ 7 ~
20> &1L o kuplov éyéveTo KaTLoYDoAL AVTOV TNV Kapdlav cuvavTav
els méAepov mpos Lopam, tva eEolebpevbdoiv, mws 1) 3081} adTols éAeos,
b 9 e ) ~ o ’ 0 ’ \ ~
&N’ tva é€olebpevbdoiy, 6v TpdTOV elmev kUpLos mpos Mwvofjv.

20 dia katischysai auton tén kardian synantan ¢is polemon Israéel,
it was by to strong of their heart to meet for war Israel,
hina exolethreuthosin, meé dothé autois eleos,
that they should be utterly destroyed; no should be given to them mercy,
exolethreuthosin, tropon eipen .
they should be utterly destroyed in manner told
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21. wayabo’ Yahushu“a ba“eth hahi’ wa ‘eth-ha”Anaqim
~hahar =Cheb’ron =D’bir ="Anab u har Yahudah
u har Yis'ra’El ="areyhem hecherimam Yahushua.
Jos11:21 Then Yahushua came af that time and the Anaqim the hill country,
Chebron, Debir, Anab and the hill country of Yahudah and

the hill country of Yisra’El. Yahushua utterly destroyed them their cities.

21> Kat f\8ev "Inoods év 7@ karpd ékelve kat éEwAébpevaev Tovs Evakip
€k THjs opeLvijs, ék Xefpov kal éx Aafip kai €€ Avafub kal ék mavTos yévous IopamA
kal ék mavTos pouvs Iovda ovv Tals moAeowv avTdV,
\ / 9 \ 9 ~
kal €€wAébpevoev adTovs 'Inoods.
21 Kai elthen Iésous en t§ kairg ekeing kai tous Enakim

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 9



And Joshua came that time and the Anakim
tés oreines, ¢l Chebron kai ¢ Dabir kai ¢« Anaboth

of the mountainous area, Hebron and Debir, and Anab,
kai genous Israél
and mountain of Israel and mountain of Judah,
kai orous Iouda tais polesin auton, kai exolethreusen autous Iésous.

their cities. And utterly destroyed them Joshua.

{49V Y3 nq49 WAPJo 4xvy -4 22

94wy Ayawd gy x139 3TO9 P4

ONTipY "33 POND DRIy DTN oD

TREY TITYNDY M3 Y3 P7

22.lo'- “Anagim ’erets b'ney Yis'ra’El raq »'"Azah »'Gath ubh’Ash’dod nish'aru.

Jos11:22 There were no Anakim the land of the sons of Yisra’El;
Azah, in Gath, and in Ashdod some remained.

22> 00 kaTereldpdn Tdv Evakip amd T@dv vidv Iopand,
aAAa ANy év I'aln kat év I'ed kal év Aoedwd kaTeheldhOn.

22 ou ton Enakim ton huion Israél,
not of the Anakim the sons of Israel,

Gaze kai en Geth kai ¢n Asedoth kateleiphthe.
for 1 Gaza, and Gath, and in Ashdod, some were left.

Yy ra4a-{y-x4 owyai pPav s

{4awa-d aduyd owrar ayxay awy-J4 arai 494 qw4
AYHCYY AePW ri43y yareswd Yxednyy

©DD PORTTODTNN YWAT MP71aD

PRI MRNAD YEAT MEM MERTON YT 13T W

D MIRIDRD MUPY PINT OTLIW? onpomnD

23. wayiqach Yahushu“a ‘eth-al-ha’arets k’ diber -
wayit’'nah Yahushu“a 'nachalah I'Yis’ra’El k’'mach’l’qotham I'shib’teyhem
w’ha’arets shaqg’tah mimil’chamah.

Jos11:23 So Yahushua took 2!! the land, according to
had spoken , and Yahushua gave it an inheritance to Yisra’El
according to their divisions by their tribes. Thus the land had rest war.

23> kat é\aPev Inoods maoav T yfv, kabot éveteldaTo kVpLos 7 Mwuo,
kal €dwkev adTovs 'Imoods év kAnpovopia Iopan év peplopd kata Gudds adTdv.
Kal 7| YT KATETAVTEV TONELOVPLEVT).
23 kai elaben Iesous ten gen, kathoti eneteilato to ,

And Joshua took the land, as far as gave charge to

kai edoken autous Iésous ¢n kléronomia Israél en merismg
And gave them Joshua inheritance to Israel in the distribution
phylas auton. kai hé gé katepausen polemoumené.
their tribes. And the land rested from waging war.
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